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tot contènne dè vèrrè stic boc è pa lo
Parisienn.

Por frounic io conto vo dirè kè no
chèg distra aouc bieng chèrvic avoué
stic boc. Lè tchièvrè fagièvone dè

plou zène dè bizète è laïone dè carti
dougro è donavonne dè brassé dè

lacey. Totè lè drolè jirang contintè
avouèi lo conchèrle de Vichoyè dè lo
aïfournie oung tann bong boc. Chlic
ann lirè l'ann di z'élèctiong, no ching
touïte aouc rénomma è chin tann
oudiè a birè.

à tous les deux et nous étions tout
contents de voir ce bouc et pas le
Parisien.
Pour terminer cette histoire je dois

vous dire que nous avons été très
bien servis avec ce bouc. Les chèvres
faisaient des plus jolis cabris et elles
avaient de grosses tétines et donnaient
des grandes quantités de lait. Toutes
les femmes étaient contentes avec le
conseil de Yissoie de leur avoir fourni
un aussi bon bouc. Cette année(-là)
c'était l'année des élections, nous
avons tous été réélus sans devoir
beaucoup verser à boire.

Agenda, nouveautés patois
Appel aux sociétés et aux patoisant(e)s

Faites connaître
vos manifestations, vos nouveautés

L'Ami du Patois est là pour ça

Parabole de l'enfant prodigue
Appel à traduction

Merci aux patoisants qui ont répondu à l'appel à traduction de la parabole
de l'Enfant prodigue dont le texte a été publié dans L'Ami du Patois, no 162,
décembre 2015. Des infos sur ces traductions dans une prochaine édition.

Illustrations
Les traductions « Après l'hiver » sont illustrées de photos prises par Jean-

Claude Campion lors des représentations « Guillaume Tell », par l'Opéra du

Rhône, dans l'amphithéâtre de Martigny en août 2015. Merci au photographe
qui met gracieusement ses images à disposition. Merci à Eric Matthey, Manuel
Riond et Anne-Marie Bimet pour les images qui illustrent L'Expression du
MOIS.
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